
6. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΟΘΟΝΗΣ LCD

Κατσουφιασμένο πρόσωπο
(υποδεικνύει ότι η θερμοκρασία είναι ίση

ή μεγαλύτερη από 38°C ή 100,4°F)

Κλίμακα Κελσίου 
Κλίμακα Φαρενάιτ

Προειδοποίηση χαμηλής μπαταρίας

Λειτουργία σάρωσης μετώπου

Λειτουργία σάρωσης αντικειμένου

Βαθμοί θερμοκρασίας

Σύμβολο μνήμης και σύνολα 
καταγραφών

Χαμογελαστό πρόσωπο
(υποδεικνύει ότι η θερμοκρασία είναι 

χαμηλότερη από 38°C ή 100,4°F)

Ακολουθίες σάρωσης σε εξέλιξη
Νυχτερινή λειτουργία

7. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ/ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
Προειδοποίηση χαμηλής μπαταρίας:
Όταν εμφανίζεται το σύμβολο  μπαταρίας στην οθόνη, αυτό σημαίνει 
ότι οι μπαταρίες θα πρέπει να αντικατασταθούν σύντομα. Όταν εμφανίζονται 
τα γράμματα «Lo» και το σύμβολο μπαταρίας  στην οθόνη, οι μπαταρίες 
πρέπει να αντικατασταθούν πριν την πραγματοποίηση άλλης μέτρησης. Σε αυτό το 
θερμόμετρο μπορούν να χρησιμοποιηθούν και επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
Αντικατάσταση των μπαταριών:
1. Σύρετε μαλακά προς τα πίσω το κάλυμμα των μπαταριών.
2. Αφαιρέστε προσεκτικά τις παλιές μπαταρίες και απορρίψτε τις κατάλληλα.
3. Τοποθετήστε νέες μπαταρίες (Δύο αλκαλικές μπαταρίες 1,5 V μεγέθους AAA) με 

τη σωστή πολικότητα. 
4. Σύρετε το κάλυμμα των μπαταριών ξανά στη θέση του.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1. Απορρίψτε κατάλληλα τις μπαταρίες, μακριά από μικρά παιδιά και 

θερμότητα.
2. Αν η μονάδα δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για παρατεταμένη 

χρονική περίοδο, συνιστάται να αφαιρείτε τις μπαταρίες.
3. Απορρίψτε τις μεταχειρισμένες μπαταρίες σύμφωνα με τους 

ισχύοντες νομικούς κανονισμούς. Ποτέ μην απορρίπτετε τις 
μπαταρίες στα συνηθισμένα οικιακά απορρίμματα.

8. ΕΝΑΛΛΑΓΗ ΜΕΤΑΞΥ ΚΛΙΜΑΚΑΣ ΦΑΡΕΝΑΪΤ ΚΑΙ ΚΕΛΣΙΟΥ
1. Πατήστε το κουμπί Ενεργοποίησης για να ενεργοποιήσετε το 

θερμόμετρο.
2. Πατήστε και κρατήστε πατημένα τα κουμπιά «Λειτουργία» και 

«Μνήμη» για περίπου 3 δευτερόλεπτα. Με τον τρόπο αυτόν η 
λειτουργία θα αλλάξει είτε σε °C είτε σε °F.

Όταν το θερμόμετρο εκπέμψει έναν ήχο «μπιπ», η μονάδα είναι έτοιμη 
για μέτρηση.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για να κάνετε ξανά εναλλαγή στην κλίμακα, περιμένετε έως ότου η μονάδα 
εκπέμψει τον ήχο «μπιπ» και στη συνέχεια πατήστε και κρατήστε πατημένα τα κουμπιά 
«Λειτουργία» και «Μνήμη» έως ότου η μονάδα μεταβεί σε λειτουργία °C ή °F.

9. ΕΝΑΛΛΑΓΗ ΜΕΤΑΞΥ ΔΥΟ ΕΙΔΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΣΑΡΩΣΗΣ
Ενώ η μονάδα είναι ενεργοποιημένη, μπορείτε να πατήσετε το κουμπί 
«Λειτουργία» για εναλλαγή σε διαφορετική λειτουργία σάρωσης. 
Υπάρχουν 2 είδη λειτουργιών, η λειτουργία θερμοκρασίας ανθρώπινου 
σώματος και η λειτουργία θερμοκρασίας αντικειμένων.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί ακούγεται ήχος 
«μπιπ» για να επαληθεύεται ότι η ρύθμιση ενεργοποιήθηκε.

10. ΜΕΤΡΗΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΑΝΘΡΩΠΙΝΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ
Συμβουλές για τη μέτρηση της θερμοκρασίας του σώματος
Έχετε υπόψη ότι το θερμόμετρο θα πρέπει να βρίσκεται στο δωμάτιο όπου θα μετρηθεί η 
θερμοκρασία για τουλάχιστον 30 λεπτά πριν τη χρήση.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
 Αν επιχειρηθεί να ληφθούν μετρήσεις θερμοκρασίας από άλλα μέρη του σώματος εκτός του 
μετώπου, μπορεί να προκύψουν ανακριβή αποτελέσματα.

 Ο ασθενής θα πρέπει να παραμένει ακίνητος ενώ λαμβάνεται η μέτρηση.
 Οι μετρήσεις της θερμοκρασίας του μετώπου μέσω υπερύθρων είναι ισοδύναμες με τις μετρήσεις 
θερμοκρασίας δια του στόματος. Σε όλες αυτές τις περιπτώσεις, απευθυνθείτε στον γιατρό σας.

 Οι μετρήσεις που λαμβάνονται κατά τη διάρκεια του ύπνου δεν θα πρέπει να συγκρίνονται 
απευθείας με τις μετρήσεις που λαμβάνονται όταν ο ασθενής είναι ξύπνιος, καθώς η 
θερμοκρασία του σώματος κατά τη διάρκεια του ύπνου είναι συνήθως χαμηλότερη.

 Μην λαμβάνετε μετρήσεις της θερμοκρασίας του σώματος για 30 λεπτά μετά την παραμονή σε 
εξωτερικό χώρο, την άσκηση ή το μπάνιο.
1. Πατήστε το κουμπί «Ενεργοποίηση» για να ενεργοποιήσετε το 

θερμόμετρο. Η μονάδα θα εκτελέσει έλεγχο αυτοδιάγνωσης και 
στην οθόνη θα εμφανιστούν στιγμιαία όλα τα σύμβολα.

2. Βεβαιωθείτε ότι το θερμόμετρο βρίσκεται στη λειτουργία 
θερμοκρασίας Ανθρώπινου σώματος: Το σύμβολο Ανθρώπινου 
σώματος θα εμφανίζεται στην οθόνη. Για εναλλαγή μεταξύ των 
λειτουργιών πατήστε και απελευθερώστε το κουμπί «Λειτουργία» 
έως ότου δείτε το επιθυμητό σύμβολο μέτρησης στην οθόνη.

3. Σκοπεύστε το εμπρός μέρος του θερμομέτρου προς το μέτωπο 
του ατόμου. Κρατήστε το θερμόμετρο σε απόσταση περίπου 
3 cm από το μέτωπο.

4. Πατήστε και αφήστε το κουμπί σάρωσης / μέτρησης, 
μετακινήστε το θερμόμετρο αργά προς το μέτωπο και πίσω 
μέχρι να βρεθεί η κατάλληλη απόσταση μέτρησης. Θα ακούσετε ένα 
σύντομο ηχητικό σήμα που θα υποδεικνύει ότι έχει γίνει η μέτρηση. 
Η καταγεγραμμένη θερμοκρασία εμφανίζεται στην οθόνη LCD.
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μέχρι να βρεθεί η κατάλληλη απόσταση μέτρησης, η 
οθόνη του θερμομέτρου εμφανίζει τα ακόλουθα σύμβολα (για 
20 δευτερόλεπτα). Στη συνέχεια, το 
θερμόμετρο τίθεται σε κατάσταση 
αναμονής.

5. Περίπου 60 δευτερόλεπτα μετά 
τη χρήση, το θερμόμετρο θα 
εκπέμψει έναν ήχο «μπιπ» και θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα.

Ενδείξεις:
 Μόνο στη λειτουργία θερμοκρασίας Ανθρώπινου σώματος, ένα 
χαμογελαστό πρόσωπο « » θα εμφανίζεται στην οθόνη, ώστε 
να υποδείξει ότι η θερμοκρασία είναι χαμηλότερη από 38,0°C 
(100,4°F). Αν η θερμοκρασία είναι ίση ή μεγαλύτερη από 38,0°C 
(100,4°F), στην οθόνη θα δείτε ένα κατσουφιασμένο πρόσωπο 
« » και η λυχνία θα ανάψει.

11. ΜΕΤΡΗΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟΥ/ΥΓΡΟΥ
Λήψη θερμοκρασίας αντικειμένου:
1. Πατήστε το κουμπί «Ενεργοποίηση» για να ενεργοποιήσετε το 

θερμόμετρο. Η μονάδα θα εκτελέσει έναν έλεγχο αυτοδιάγνωσης και 
στην οθόνη θα εμφανιστούν στιγμιαία όλα τα σύμβολα.

2. Βεβαιωθείτε ότι το θερμόμετρο βρίσκεται στη λειτουργία 
θερμοκρασίας Αντικειμένων: Το σύμβολο Αντικειμένου θα εμφανίζεται 
στην οθόνη.

 Για εναλλαγή μεταξύ των λειτουργιών πατήστε και απελευθερώστε 
το κουμπί «Λειτουργία» έως ότου δείτε το επιθυμητό σύμβολο 
μέτρησης στην οθόνη.

3. Σκοπεύστε το εμπρός μέρος του θερμομέτρου προς το αντικείμενο. 
Κρατήστε το θερμόμετρο σε απόσταση περίπου 3 cm από το 
αντικείμενο.

4. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί «Σάρωση/Μέτρηση».
5. Απελευθερώστε το κουμπί «Σάρωση/Μέτρηση». Η θερμοκρασία 

εμφανίζεται για 3 δευτερόλεπτα.
6. Περίπου 60 δευτερόλεπτα μετά τη χρήση, το θερμόμετρο θα 

εκπέμψει έναν ήχο «μπιπ» και θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.

12. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΝΗΜΗΣ
Ανάκληση μνήμης:
Μπορείτε να ανακαλέσετε έως και 10 μετρήσεις, συν μια μέση τιμή όλων των 
μετρήσεων που βρίσκονται αποθηκευμένες τη δεδομένη στιγμή στη μνήμη, ώστε να 
τις αναφέρετε στον γιατρό σας ή άλλους εκπαιδευμένους επαγγελματίες υγείας.
1. Ενώ η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, πατήστε μία φορά στιγμιαία το κουμπί 

«Μνήμη» και μετά πατήστε το ξανά, για να εμφανιστεί η τελευταία αποθηκευμένη 
μέτρηση συνοδευόμενη από το σύμβολο « ».

2. Το σύμβολο « » ή « » θα εμφανίζεται με κάθε μέτρηση 
που είναι αποθηκευμένη στη μνήμη, για να υποδεικνύει αν 
η μέτρηση έγινε για άνθρωπο ή για αντικείμενο.

3. Κάθε πάτημα του ίδιου κουμπιού ανακαλεί μια 
προηγούμενη μέτρηση, συνεπώς η ανάκληση ξεκινά από τη 
μνήμη « » και φθάνει μέχρι τη μνήμη «9».

Διαγραφή μνήμης:
1. Με τη συσκευή σε κατάσταση ενεργοποίησης, μπορείτε να συνεχίσετε να πατάτε 

το κουμπί «Μνήμη» για περισσότερα από 3 δευτερόλεπτα, ώστε να διαγραφούν 
όλες οι μετρήσεις.

2. Στην οθόνη LCD εμφανίζεται το σύμβολο « » και ακούγονται 4 σύντομα 
«μπιπ» που υποδεικνύουν ότι όλες οι μνήμες έχουν εκκαθαριστεί.

3. Αυτόματα με τη λήψη της 11ης μέτρησης: όταν έχουν χρησιμοποιηθεί και οι 
10 μνήμες, κάθε νέα μέτρηση θα καταγράφεται με τον αριθμό « » και η παλαιότερη μνήμη θα 
διαγράφεται χωρίς να χρειάζεται καμία δική σας ενέργεια.
 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όλες οι μετρήσεις θα εκκαθαριστούν, ανεξάρτητα από το αν έγιναν στη λειτουργία 
Ανθρώπου ή στη λειτουργία Αντικειμένου.

13. ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ
Αισθητήρας μέτρησης και Ραντάρ: Καθαρίστε απαλά με 
μπατονέτα βρεγμένη με οινόπνευμα. Μην χρησιμοποιείτε 
νερό για να πλύνετε απευθείας τον φακό του θερμομέτρου.
Θερμόμετρο: Καθαρίστε με ένα μαλακό, στεγνό πανί. Μην 
χρησιμοποιείτε νερό για να ξεπλύνετε τη συσκευή.

14. ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Όταν προκύψει βλάβη ή λανθασμένη μέτρηση θερμοκρασίας, θα εμφανιστεί ένα μήνυμα 
σφάλματος, όπως περιγράφεται παρακάτω.

Οθόνη 
LCD Αιτία Λύση

Η θερμοκρασία που μετρήθηκε είναι υψηλότερη από τις 
εξής τιμές:
1. Λειτουργία θερμομέτρου Ανθρώπινου σώματος: 

42°С (107,6°F)
2. Λειτουργία θερμομέτρου για αντικείμενα: 100°C (212,0°F)

Χρησιμοποιήστε το θερμόμετρο μόνο 
εντός του καθορισμένου εύρους 
θερμοκρασίας

Η θερμοκρασία που μετρήθηκε είναι χαμηλότερη από τις 
εξής τιμές:
1. Λειτουργία θερμομέτρου Ανθρώπινου σώματος: 

35°С (95,0°F)
2. Λειτουργία θερμομέτρου για αντικείμενα: 0°C (32,0°F)

Αν είναι απαραίτητο, καθαρίστε το 
άκρο του αισθητήρα. Σε περίπτωση 
που το μήνυμα σφάλματος 
εμφανίζεται επανειλημμένα, 
επικοινωνήστε με τον πωλητή ή με 
την Εξυπηρέτηση Πελατών

Η θερμοκρασία λειτουργίας δεν βρίσκεται εντός του εύρους 
15°C~35°C (59,0°F έως 95,0°F)

Χρησιμοποιήστε το θερμόμετρο μόνο 
εντός του καθορισμένου εύρους 
θερμοκρασίας

15. ΙΣΧΥΟΝΤΑ ΠΡΟΤΥΠΑ
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις διατάξεις της οδηγίας του Ευρωπαϊκής κοινότητας περί 
ιατροτεχνολογικών προϊόντων (93/42/ΕΟΚ). Για τον σχεδιασμό ή/και την κατασκευή των προϊόντων 
ισχύουν τα ακόλουθα πρότυπα:

 ISO 80601-2-56
 Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές – Μέρος 2-56: Ειδικές απαιτήσεις για τη βασική ασφάλεια και την 

ουσιώδη απόδοση των ιατρικών θερμομέτρων για μέτρηση της θερμοκρασίας του σώματος
 IEC/EN 60601-1

 Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές – Μέρος 1: Γενική απαίτηση για την ασφάλεια
 IEC/EN 60601-1-2

 Ιατρικές ηλεκτρικές συσκευές – Μέρος 2: Συμπληρωματικό πρότυπο: Ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα – Απαιτήσεις και δοκιμές

16. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Εύρος μετρήσεων: Ανθρώπινο σώμα: 35°С~42°С, (95,0°F~107,6°F)
 Αντικείμενο: 0°C~100°C, (32,0°F~212,0°F)
Ακρίβεια Ανθρώπινο σώμα: 35°С~42°С : ± 0,2°С, (95,0°F~107,6°F: ± 0,4°F)
βαθμονόμησης: Αντικείμενο: <40°C ± 2°C, ≥40°C ± 5%

 Les prises de température par infrarouge au front sont équivalentes aux températures orales. 
Dans ces cas, veuillez consulter votre médecin.

 Les températures mesurées pendant le sommeil ne doivent pas être directement comparées 
aux températures mesurées en état d’éveil, la température corporelle étant généralement 
inférieure pendant le sommeil. 

 Ne mesurez pas la température corporelle dans les 30 minutes qui suivent une sortie à 
l’extérieur, l’activité physique ou le bain.

1. Appuyez sur le bouton «Alimentation» pour allumer le 
thermomètre. Le dispositif effectuera un autotest et tous les 
symboles s’affi cheront provisoirement à l’écran  .

2. Assurez-vous que le thermomètre est en mode humain; le symbole 
humain s’affi chera à l’écran . Pour changer de mode, appuyez sur 
le bouton «Mode», puis relâchez-le jusqu’à ce que le symbole de 
mode désiré s’affi che à l’écran .

3. Visez le front de la personne à l’aide de la partie avant du 
thermomètre. Tenez le thermomètre à environ 3 cm d’écart 
du front.

4. En continuant d’appuyer sur le bouton « Scan/mesure », 
déplacez doucement le thermomètre vers le front ou 
éloignez-le du front jusqu’à ce que le thermomètre émet des 
bips sonores continus et la lumière LED clignote.

 REMARQUE:

Le bip sonore indique que la distance requise pour la prise de mesure 
est correcte.

5. Une fois que le thermomètre émet un 
bip sonore continu, relâchez le bouton 
«Scan/mesure». Vous entendrez ensuite 
un bip sonore court qui indique que 
la mesure a été prise. La température 
s’affi che pendant 3 secondes.

6. Après environ 60 secondes après 
l’utilisation, le thermomètre s’éteint automatiquement en émettant un bip sonore.

Les résultats:
 Seulement en mode humain, un visage souriant  «  », s’affi chera à 

l’écran pour indiquer une température inférieure à 38,0 °C (100,4°F). 
Si la température est supérieure ou égale à 38,0 °C (100,4°F), vous 
verrez un visage de mauvaise humeur «  » à l’écran, accompagné 
d’un bip sonore court.

11.  PRISE DE TEMPÉRATURE D’UN OBJET/D’UN   
LIQUIDE

Prise de température d’un objet:
1.  Appuyez sur le bouton «Alimentation» pour allumer le 

thermomètre. Le dispositif effectuera un autotest et tous les 
symboles s’affi cheront provisoirement à l’écran.

2. Assurez-vous que le thermomètre est en mode objet ; le symbole 
objet s’affi chera à l’écran. Pour changer de mode, appuyez 
sur le bouton «Mode» , puis relâchez-le jusqu’à ce que le 
symbole de mode désiré s’affi che à l’écran.

3. Visez l’objet à l’aide de la partie avant du thermomètre. 
Tenez le thermomètre à environ 3 cm d’écart de />l’objet.

4. Appuyez sur le bouton « scan/mesure » et maintenez-le 
enfoncé.

5. Relâchez le bouton « scan/mesure » La température s’affi che 
pendant 3 secondes.

6. Après environ 60 secondes après l’utilisation, le thermomètre 
s’éteint automatiquement en émettant un bip sonore

12.  FONCTION MÉMOIRE 

Mémoire:
Vous pouvez consulter jusqu’à 10 prises de mesure ainsi que la moyenne des mesures 
actuellement stockées en mémoire pour les communiquer à votre médecin ou à un 
professionnel de santé.
1. Lorsque le dispositif est allumé, appuyez brièvement une fois sur le bouton 

« Mémoire », et puis appuyez à nouveau pour affi cher la dernière prise de mesure, 
accompagnée du symbole uQ “ ”.

2. Le symbole  “ ”  ou le symbole “  ” apparaîtra avec 
chaque température stockée en mémoire pour indiquer s’il 
s’agit d’une température de personne ou d’objet.

3. À chaque appui sur le même bouton, une autre prise de 
mesure antérieure apparaît, de “ ” jusqu’à 9.

Effacer la mémoire:
1. Lorsque le dispositif est allumé, vous pouvez appuyer sur le bouton « Mémoire » 

pendant plus de 3 secondes pour effacer toutes les prises de mesure.
2. L’écran LCD affiche “ ” « et « émet 4 bips sonores courts pour indiquer que 

toutes les prises de mesure en mémoire ont été effacées.
3. Automatiquement à la 11e prise de mesure : lorsque les 10 positions en mémoire 

ont été utilisées, toute nouvelle prise de mesure sera enregistrée à la position “ ” et la prise 
de mesure la plus ancienne dans la mémoire sera effacée sans intervention de votre part.

 REMARQUE: Toutes les prises de mesure seront effacées, qu’il s’agisse de températures prises 
en mode humain ou en mode objet.

13.  INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Capteur de mesure et radar: Lavez-la doucement avec un 
tampon imbibé d’alcool. Ne lavez pas directement la lentille 
du thermomètre à l’eau àxft.
Thermomètre: Lavez-le à l’aide d’un chiffon doux et sec. 
Ne rincez pas le dispositif à l’eau.

14.  DÉPANNAGE
En cas de dysfonctionnement ou de mesure incorrecte de la température, un message d’erreur 
apparaît, tel que décrit ci-dessous.

Écran LCD Cause Solution

La température mesurée est supérieure à
1. Mode thermomètre humain: 42 °C (107,6°F)
2. Mode température d’objet: 100 °C (212,0°F)

Utilisez uniquement le 
thermomètre dans la plage de 
températures indiquée

La température mesurée est inférieure à
1. Mode thermomètre humain: 35 °C (95,0°F)
2. Mode température d’objet: 0 °C (32,0°F)

Si nécessaire, nettoyez 
l’extrémité de la sonde. En cas 
de message d’erreur répété, 
contactez votre revendeur ou 
le service après-vente

La température de fonctionnement n’est pas 
comprise dans la plage 15 °C à 35 °C (59,0°F 
à 95,0°F) 

Utilisez uniquement le 
thermomètre dans la plage de 
températures indiquée

15.  NORMES APPLIQUÉES
Ce produit est conforme aux dispositions de la directive (CE) MDD (93/42/CEE). Les normes 
suivantes s’appliquent à la conception et/ou à la fabrication des produits:

 ISO 80601-2-56  Appareils électro médicaux – Partie 2-56: Règles particulières de sécurité et 
performances essentielles des thermomètres médicaux pour mesurer la température corporelle

 IEC/EN 60601-1  Appareils électro médicaux – Partie 1: Exigences générales de sécurité
 IEC/EN 60601-1-2  Appareils électro médicaux – Partie 2: Norme collatérale: Compatibilité 

électromagnétique – Exigences et essais

16.  CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
Plage de mesures Corps humain: 35 °C-42 °C, (95,0°F - 107,6°F)
 Objet: 0 °C~100 °C, (32,0°F~212,0°F)
Précision de l’étalonnage: Corps humain: 35 °C-42 °C: ±0,2 °C 
 (95,0 °F~107,6 °F: ±0,4 °F)
 Objet: <40 °C ±2 °C; 240 °C ±5 %
Environnement d’exploitation: 15 °C-35 °C (59°F-95°F)
 avec une humidité relative jusqu’à 95 % 
 (sans condensation).
Stockage: -25 °C-55 °C (-13°F~131°F)
Environnement de transport: avec une humidité relative jusqu’à 95 % 
 (sans condensation)
Résolution de l’écran: 0,1 °C
Distance de fonctionnement: ~ 3 cm
Alimentation: 2 piles alcalines·1,5 V de taille AAA
Dimensions: 141 mm × 42 mm × 55,5 mm   (L × D × H)
Poids : ~ 120 g (avec piles)

17. KIT DU THERMOMÈTRE

Kit du thermomètre:
1. Thermomètre        
2. Piles 2 piles alcalines·1,5 V de taille AAA
3. Sac en tissu
4. Consignes d’utilisation

18. UTILIZATION
Le dispositif doit être recyclé conformément aux normes actuelles et ne doit pas être éliminé avec 
les ordures ménagères. Il est nécessaire de contacter des organisations spécialement habilitées 
pour le recyclage de ce dispositif.

19. GARANTIE
La période de garantie est de 2 ans à partir de la date d’achat. Cette garantie ne couvre pas les 
dommages causés par une mauvaise utilisation du produit. Elle ne couvre pas les piles, la housse 
de protection ou l’emballage. Si pendant la période de garantie, un défaut de fabrication est 
détecté, le produit défectueux sera réparé ou, si cela est impossible, il sera remplacé par un autre 
produit. 
La date de fabrication fi gure en-dessous du couvercle du compartiment à piles sous la forme d’un 
numéro de série : les 2 derniers chiffres de l’année, suivis du numéro du mois. 
Le fabricant peut changer les unités de façon partielle ou totale, si nécessaire, sans préavis.

20. INFORMATION SUR LES SYMBOLES

LISEZ LES INSTRUCTIONS 
AVANT TOUTE UTILISATION

COLLECTE SÉPARÉE POUR 
ÉLIMINATION  

DISPOSITIF DE TYPE BF

NOM DU FABRICANT

NUMÉRO DE RÉFÉRENCE

NUMÉRO DE SÉRIE

DISPOSITIF MÉDICAL

MARQUE CE  

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT, 
TEMPÉRATURE  

CONDITIONS DE STOCKAGE, TEMPÉRATURE 

TAUX DE PROTECTION: IP22
(Protégé contre la pénétration de corps 
solides de dimension supérieure à 12,5 mm. 
Protégé contre la pénétration de gouttes 
d’eau tombant verticalement)

IDENTIFICATION UNIQUE DE L’APPAREIL

REPRÉSENTANT CE

35
15

-25
55

Dernière révision 2022-W12

Περιβάλλον λειτουργίας: 15°C~35°C (59°F~95°F)
 με σχετική υγρασία έως 95% (χωρίς συμπύκνωση).
Περιβάλλον αποθήκευσης/ -25°C~55°C, (-13°F~131°F)
μεταφοράς: με σχετική υγρασία έως 95% (χωρίς συμπύκνωση).
Ανάλυση οθόνης: 0,1°C
Απόσταση λειτουργίας: ~ 3 cm
Τροφοδοσία: 2 × αλκαλικές μπαταρίες 1,5 V μεγέθους AAA
Διαστάσεις: 141 mm × 42 mm × 55,5 mm (Π × Β × Υ)
Βάρος: ~ 120 g (με μπαταρίες)

17. ΣΕΤ ΘΕΡΜΟΜΕΤΡΟΥ
1. Θερμόμετρο        
2. 2 x αλκαλικές μπαταρίες 1,5 V μεγέθους AAA
3. Μαλακή τσάντα
4. Οδηγίες χρήσης

18. ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Η μονάδα πρέπει να απορριφθεί σύμφωνα με τα τρέχοντα πρότυπα, χωριστά από τα οικιακά 
απορρίμματα. Για την απόρριψή της είναι απαραίτητο να απευθυνθείτε σε ειδικούς οργανισμούς 
που διαθέτουν άδεια απόρριψης.

19. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης είναι 2 έτη από την ημερομηνία αγοράς. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει 
καμία βλάβη που προκαλείται από ακατάλληλη χρήση, ούτε τις μπαταρίες, το προστατευτικό 
κάλυμμα και τη συσκευασία. Εάν προκύψει κάποιο κατασκευαστικό ελάττωμα κατά τη διάρκεια της 
περιόδου εγγύησης, η ελαττωματική μονάδα μπορεί να επιδιορθωθεί ή, εάν η επιδιόρθωση δεν 
είναι δυνατή, να αντικατασταθεί με μια άλλη. 
Η ημερομηνία παραγωγής αναγράφεται κάτω από το κάλυμμα μπαταριών της μονάδας ως σειριακός 
αριθμός: τα τελευταία 2 ψηφία του έτους και στη συνέχεια ο αριθμός του μήνα. 
Ο κατασκευαστής μπορεί να αλλάξει τις μονάδες είτε μερικώς είτε πλήρως, εάν κριθεί αναγκαίο, 
χωρίς προειδοποίηση.

20. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΥΜΒΟΛΩΝ
ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΓΙΑ ΧΩΡΙΣΤΗ 
ΣΥΛΛΟΓΗ

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΤΥΠΟΥ BF

ΟΝΟΜΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ

ΑΡΙΘΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ

ΙΑΤΡΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΗ

0044
Σήμανση CE (0044)

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ, 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 15șC ~ 35șC

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ, 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ͳ25șC ~ 55șC

ΚΛΑΣΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ 
ΑΠΟ ΕΙΣΧΩΡΗΣΗ: IP 22 (Προστατεύεται από τη 
διείσδυση στερεών σωμάτων με διάσταση μεγαλύτερη 
από 12,5 mm. Προστατεύεται από τη διείσδυση 
σταγόνων νερού που πέφτουν κάθετα)

ΜΟΝΑΔΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

ΕΚΠΡΟΣΩΠΟΣ ΤΗΣ ΕΚ

35
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-25
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Τελευταία αναθεώρηση 2022-W12

 B.Well Swiss AG, Bahnhofstrasse 24, 9443 Widnau, Ελβετία       
www.bwell-swiss.ch

FR   Consignes d’utilisation

1.   INTRODUCTION
Cher consommateur,
Nous vous félicitons de votre achat d’un thermomètre infrarouge B.Well ! 
Merci d’avoir sélectionné notre produit ! 

Voici certains des avantages du WF-5000: 
1. Thermomètre 3 en 1

Corps humain/objet/température ambiante
2. Alarme de fi èvre

Mode corps humain uniquement
3. Mémoire de 10 mesures
4. Grand écran LCD

Équipé d’un grand écran LCD, les résultats sont faciles à lire.
5. Indicateur de position correcte du dispositif. 

2.   UTILISATION PRÉVUE
Ce dispositif est un thermomètre infrarouge destiné à la mesure intermittente de la température 
corporelle humaine de personnes de tout âge.

3.   PRÉCAUTIONS
Veuillez vous assurer de bien suivre toutes les instructions données ci-dessous lorsque vous 
utilisez ce produit. Toute action contraire à ces instructions est susceptible d’entraîner des 
blessures ou de compromettre la fi abilité des résultats.

1. Ne démontez pas, ne réparez pas et ne restructurez pas le thermomètre.
2. Assurez-vous de nettoyer la lentille du thermomètre après chaque utilisation.
3. Évitez tout contact direct entre le doigt et la lentille.
4. Aucune modifi cation de cet équipement n’est autorisée.
5. Il est recommandé à l’utilisateur de prendre 3 mesures de la température. Si elles sont 

différentes, retenez la température la plus élevée.
6. N’exposez pas le thermomètre à des températures extrêmes, à une très forte humidité ou à 

la lumière directe du soleil.
7. Évitez des chocs extrêmes et ne faites pas tomber le dispositif.
8. Avant de prendre la mesure, le patient et le thermomètre doivent rester dans une pièce 

ayant une température ambiante constante pendant au moins 30 minutes.
9. Évitez de prendre la température dans les 30 minutes suivant une activité physique, un bain 

ou une sortie à l’extérieur.
10. Pour protéger l’environnement, éliminez les piles usagées dans des lieux de collecte adaptés, 

conformément aux règlements nationaux ou locaux.
11. Il n’est pas conseillé de démonter le thermomètre.
12. Veuillez utiliser le thermomètre uniquement dans le cadre de son usage prévu.
13. Tenez bien le dispositif lors de son utilisation pour éviter de le laisser tomber.
14. Attendez une minute entre deux prises de mesures, car de légères variations sont possibles 

en cas de prises de mesure successives sur une courte période.
15. Il n’existe aucune norme absolue pour les températures corporelles. Conservez vos 

températures personnelles afi n de vous y référer pour déterminer si vous avez une fi èvre.
16. Dans tous les cas, le résultat de la prise de température sert UNIQUEMENT de référence. 

Avant de prendre toute action médicale, veuillez consulter votre médecin

4.  CONTRE-INDICATIONS
Contre-indications: non révélées.

5.  IDENTIFICATION DU PRODUIT

Bouton
 Mode 

Bouton 
Alimentation

Bouton de scan/
mesure 

Écran LCD

Bouton mémoire 

Signal LED

Couvercle du 
compartiment 
à piles

Radar
Capteur de mesure

6.  DESCRIPTION DE L’ÉCRAN LCD

Visage de mauvaise humeur (indiquant une 
température supérieure ou égale à 38 °C 

ou 100,4°F)

Échelle Celsius 
Échelle Fahrenheit

Mode de mesure frontale
Mode nuit de mesure

Mode de mesure 
de la température 
d’un objet
Degrés de 
température

Symbole mémoire et ensembles 
d’enregistrements de mesures

Visage souriant (indiquant une 
température inférieure à 38 °C ou 100,4°F) Avertissement 

batterie faible

Séquences de mesure en cours

7. INSTALLATION/REMPLACEMENT DE PILES 
Avertissement batterie faible: Lorsque le symbole batterie   ,  apparaît à 
l’écran, cela signifi e que les piles doivent bientôt être remplacées. Lorsque les 
lettres « Lo » et le symbole batterie   , apparaissent à l’écran, les piles doivent 
être changées avant de pouvoir prendre une autre mesure. Ce thermomètre peut 
utiliser des piles rechargeables 

Remplacement de la pile:

1. Faites glisser doucement le couvercle du compartiment à piles vers l’arrière.
2. Retirez soigneusement les piles usagées et éliminez-les correctement.
3. Insérez de nouvelles piles (deux piles alcalines 1,5 V de taille AAA) en 

respectant la polarité.
4. Repositionnez le couvercle du compartiment à piles en le faisant glisser.

 REMARQUE:

1. Veuillez éliminer les piles correctement et les tenir à l’écart de jeunes 
enfants et de toute source de chaleur.

2. Il est recommandé de retirer les piles si le dispositif ne sera pas utilisé 
pendant une longue période.

3. Éliminez les piles usagées conformément aux règlements locaux en vigueur. N’éliminez jamais 
les piles avec les ordures ménagères.

8.  PASSAGE DE L’ÉCHELLE FAHRENHEIT À CELSIUS
1. Appuyez sur le bouton Alimentation pour allumer le thermomètre.
2. Appuyez et maintenez appuyés les boutons «Mode» et 

«Mémoire» en même temps pendant environ 3 secondes. Cela 
fera passer le thermomètre en mode °C ou en mode °F.

Le thermomètre est prêt à prendre une mesure dès qu’il émet un 
bip sonore.

 REMARQUE: 
Pour changer de mode une nouvelle fois, attendez le bip sonore, puis appuyez et maintenez ap-
puyés les boutons «Mode» et «Mémoire» en même temps jusqu’à ce que le mode passe à °C ou °F.

9. PASSAGE D’UN MODE DE MESURE À L’AUTRE
Lorsque le dispositif est allumé, vous pouvez appuyer sur le bouton 
«Mode» pour passer à un autre mode de mesure. Il y a 2 modes, 
humain et objet.

10. PRENDRE LA TEMPÉRATURE D’UNE 
PERSONNE
Conseils pour prendre la température d’une personne.

 REMARQUE:  
 Une prise de température d’un autre endroit du corps que le front peut engendrer des résultats 

incorrects. 
 Le patient doit rester tranquille pendant la prise de la température. 

WF-5000
Infracrveni elektronski termometar
Ανέπαφο θερμόμετρο υπερύθρων
Thermomètre infrarouge sans contact

SR   Uputstvo za upotrebu

1. UVOD
Zahvaljujemo Vam se što ste izabrali beskontaktni infracrveni termometar WF-5000.
Termometar WF-5000 ima sledeće prednosti:

1. Tri termometra u jednom – merenje temperature tela čoveka, temperature okoline i 
temperature površine objekata.

2. Upozorenje o povišenoj temperaturi u režimu merenja telesne temperature čoveka.
3. Čuvanje u memoriji do 10 vrednosti merenja.
4. Veliki LCD displej.
5. LED i zvučni indikatori fokusiranja mernog senzora.

2. NAMENA
Infracrveni elektronski infracrveni termometar WF-5000 namenjen je za beskontaktno merenje 
telesne temperature osobe bilo kog uzrasta.

3. MERE PREDOSTROŽNOSTI
Prilikom korišć enja ovog aparata sledite sva uputstva navedena dole. Svako delovanje protivno 
njima može biti štetno za zdravlje ili negativno uticati na tačnost merenja.

1. Ne rasklapajte, ne popravljajte i ne prepravljajte termometar.
2. Obrišete merni senzor aparata svaki put nakon njegovog korišćenja.
3. Izbegavajte direktan kontakt prstiju sa mernim senzorom.
4. Zabranjeno je modifi kovati ovaj aparat.
5. Preporučuje se merenje temperature 3 puta. Ako se očitavanja razlikuju, koristite najveć u 

vrednost.
6. Termometar ne izlažite ekstremnim temperaturama, suviše visokoj vlažnosti ili direktnom 

suncu.
7. Čuvajte aparat od padova i jakih udara.
8. Pre merenja pacijenti i termometar treba da se nalaze na konstantnoj sobnoj temperaturi 

najmanje 30 minuta.
9. Merenje temperature obavljajte najkasnije 30 minuta nakon vežbanja, plivanja ili boravka na 

otvorenom.
10. Da biste zaštitili životnu sredinu, odlažite baterije u skladu sa nacionalnim ili lokalnim 

propisima.
11. Zabranjeno je rasklapati termometar.
12. Koristite termometar samo za predviđenu svrhu.
13. Da biste izbegli pad aparata, čvrsto ga držite tokom upotrebe.
14. Pravite intervale od 1 minuta između merenja. Prilikom vršenja niza merenja u kratkom 

vremenskom periodu mogu se pojaviti mala odstupanja. Ako se interval ne može održati, 
koristite prosečne vrednosti temperature.

15. Ne postoje apsolutne norme telesne temperature čoveka. Izmerite svoju temperaturu 
kada se dobro oseć ate. Ovi rezultati poslužić e Vam kao merilo u poređenju sa vrednostima 
izmerenim kada Vam nije dobro.

16. U bilo kojim uslovima, rezultat merenja temperature je ISKLJUČIVO informativan. Pre nego 
što preduzmete bilo koje medicinske mere, konsultujte se sa Vašim lekarom.

4. KONTRAINDIKACIJE

 KONTRAINDIKACIJE NISU UTVRĐENE.

5. OPIS APARATA

Dugme za skeniranje/
merenje MEASURE

LCD displej

Dugme za izbor 
režima Dugme za memoriju MEM

Dugme za napajanje
LED indikator

Poklopac ležišta 
za baterije

Infracrveni radar
Merni senzor

6. OPIS TEČNOKRISTALNOG DISPLEJA

Tužno lice (ukazuje da je temperatura 
jednaka ili iznad 38°C)

Celzijusova skala
Farenheitova skala

Upozorenje o ispražnjenoj bateriji

Režim skeniranja čela
Noćni režim merenja

Režim skeniranja objekata

Vrednost temperature

Simbol memorije

Nasmejano lice (ukazuje da je 
temperatura ispod 38°C)

Proces skeniranja

7. INSTALACIJA I ZAMENA BATERIJA

Upozorenje o ispražnjenoj bateriji:

Kada se na ekranu pojavi simbol baterija  , to znači da ih je uskoro 
potrebno zameniti. Kad se na ekranu pojave slova „Lo“ i simbol baterija  , 
to znači da ih je potrebno zameniti pre nego što obavite novo merenje. Punjive 
baterije su pogodne za upotrebu u ovom aparatu.

Zamena baterija:

1. Pazljivo pomerite poklopac ležišta za baterije.
2. Pažljivo uklonite stare baterije i pravilno ih odložite.
3. Instalirajte nove baterije (dve alkalne baterije od 1.5 V vrste AAA), 

vodeći računa o polaritetu.
4. Zatvorite poklopac ležišta za baterije.

 NAPOMENA:

1. Čuvajte baterije van domašaja male dece i dalje od vruć ine.
2. Preporučuje se da izvadite baterije ako se aparat neć e dugo 

koristiti.
3. U slučaju duže neaktivnosti aparata, izvadite sve baterije iz 

njega. Baterije treba odlagati u skladu sa lokalnim ekološkim i 
drugim propisima.

8. PROMENA REŽIMA – CELZIJUSOVA ILI FARENHEITOVA SKALA
1. Pritisnite dugme za napajanje i uključite termometar.
2. Istovremeno pritisnite i držite otprilike 3 sekunda dugme „Izbor 

režima“ i dugme „MEM“ (Memorija). Na ovaj način biće uključen 
režim Celzijusove odnosno Farenheitove skale. Čim termometar da 
zvučni signal, aparat je spreman za merenje.
 NAPOMENA: Da biste ponovo promenili režim, sačekajte da aparat 

da zvučni signal, a zatim pritisnite i držite dugme „Izbor režima“ i 
dugme „MEM“ (Memorija) dok se režim ne promeni na Celzijusovu 
odnosno Farenheitovu skalu.

9. PROMENA REŽIMA MERENJA
Kada je aparat uključen, pritisnite dugme „Izbor režima“ da biste se 
prebacili na drugi režim merenja. Aparat ima dva režima merenja: 
«Čovek» i «Objekat».

 NAPOMENA: Svako pritiskivanje dugmeta „Izbor režima“ prati 
zvučni signal, koji potvrđuje da je prebacivanje završeno.

10. MERENJE TELESNE TEMPERATURE ČOVEKA
Preporuke za merenje telesne temperature čoveka

Ne zaboravite da pre merenja pacijent i termometar moraju biti u sobi u kojoj ć e se obavljati merenje 
najmanje 30 minuta.

 NAPOMENA:

 Pokušaj merenja temperature na bilo kom drugom delu tela može dovesti do pogrešnog 
rezultata.

 Pacijent treba da ostane nepomičan tokom merenja.
 Vrednosti temperature dobijene uz pomoć infracrvenog termometra ekvivalentne su 

vrednostima dobijenim putem oralnog merenja. Po svim pitanjima vezanim za ovu osobinu 
obratite se Vašem lekaru.

 Vrednosti temperature dobijene tokom spavanja ne smeju se direktno upoređivati sa 
vrednostima dobijenim tokom budnosti. Telesna temperatura tokom spavanja je obično niža.

 Ne merite telesnu temperaturu 30 minuta nakon dolaska sa ulice, vežbanja ili tuširanja / 
kupanja.

1. Pritisnite  „Dugme za napajanje“ na jedan sekund kako biste 
uključili termometar. Pustite  „Dugme za napajanje“, aparat 
će prvo preći na automatsko testiranje sa prikazivanjem svih 
elemenata displeja, a zatim će pokazati da je spreman za rad.

2. Proverite da li je aparat u režimu skeniranja čela  kao što je 
prikazano na slici. Ako je potrebno promeniti režim, pritisnite 
dugme „Izbor režima“ na jedan sekund.

 Da biste merili bez zvučnih signala (na primer, noć u), izaberite 
„Noć ni režim“ . 

3. Usmerite prednji deo termometra prema vašem čelu. 
Termometar držite na razdaljini od oko 3 cm od čela.

4. Pritisnite i otpustite dugme „MEASURE“ (dugme za skeniranje 
/ merenje), pa ć e tačna razdaljina za merenje biti pronađena. 
Čuć ete kratak zvučni signal koji znači da je izvršeno merenje. 
Izmerjena temperatura bić e prikazana na displeju sa pozadinskim 
osvetljenjem.

 NAPOMENA: dok se ne utvrdi tačna 
razdaljina merenja, termometar 
prikazuje sledeć e simbole na displeju (u 
roku od 20 sekundi). Zatim termometar 
prelazi u stanje pripravnosti.

5. Aparat se automatski isključuje ako se ne 
koristi duže od 60 sekundi, što produžava 
radni vek baterije.

Indikacije koje su prikazane:

 U režimu merenja temperature na čelu, na displeju ć e se prikazati 
slika nasmejanog lica , što pokazuje da je telesna temperatura 
ispod 38°C (100,4°F). Ako je telesna temperatura jednaka ili viša od 
38°C (100,4°F), na displeju ć ete videti tužno lice  , te ć e se upaliti 
LED indikator.

11. MERENJE TEMPERATURE VODE, VAZDUHA I POVRŠINE
      OBJEKATA
1. Pritisnite  „Dugme za napajanje“ na jedan sekund kako biste uključili termometar. 

2. Pustite  „Dugme za napajanje“, aparat će prvo preći na automatsko 
testiranje sa prikazivanjem svih elemenata displeja, a zatim će 
pokazati da je spreman za rad.

3. Pritisnite dugme „Izbor režima“   na jedan sekund i proverite da 
li je aparat u režimu  skeniranja objekata, kao što je prikazano na 
slici. Da biste merili bez zvučnih signala (na primer, noć u), izaberite 
„Noć ni režim“ .

4. Usmerite prednju stranu termometra prema tački u prostoru, 
površini vode ili objektu. Držite termometar na razdaljini oko 
3 cm od objekta. Pritisnite i otpustite dugme «MEASURE» 
(Dugme za skeniranje/merenje).

5. Čuć ete kratak zvučni signal koji znači da je izvršeno merenje. 
Izmerjena temperatura bić e prikazana na displeju sa 
pozadinskim osvetljenjem.

6. Aparat se automatski isključuje ako se ne koristi duže od 60 sekundi, 
što produžava radni vek baterije.

12. FUNKCIJA MEMORIJE
Pregled memorije

Možete da pregledate zadnjih 10 rezultata merenja iz memorije i da ih pokažete 
lekaru ili kvalifi kovanom zdravstvenom radniku.
1. Kada je aparat uključen, nakon kratkog jednokratnog pritiskivanja dugmeta 

„MEM“ (dugme za memoriju) pojavić e se zadnje merenje prać eno simbolom „  ”.
2. Prilikom sačuvanja svakog merenja u memoriji na displeju 

se pojavljuje simbol  ili simbol , što ukazuje da je 
izmerena temperatura osobe ili objekta.

3. Nakon svakog pritiska na isto dugme pojavjuje se prethodno 
merenje uz prikazivanje simbola  , zatim  i tako dalje 
sve do 9.

Brisanje iz memorije

1. Da biste izbrisali sve rezultate merenja iz memorije, 
uključite aparat i držite dugme „MEM“ (dugme za memoriju) najmanje 3 sekunda.

2. Simbol  prikazuje se na LCD displeju, dok instrument daje 2 kratka zvučna 
signala, što ukazuje da su sve memorijske ćelije kompletno izbrisane.

3. Prilikom 11. merenja, a kada je 10 memorijskih ćelija popunjeno, svako novo 
merenje biće automatski sačuvano uz prikazivanje simbola  , a najstarija 
memorijska ćelija automatski biće izbrisana; u ovom slučaju nije poterbno da bilo šta radite 
dodatno.
 NAPOMENA: Svi rezultati ć e biti izbrisani, bez obzira da li su snimljeni u  režimu čoveka ili 
predmeta.

13. UPUTSTVO ZA ČIŠĆENJE
Merni senzor i infracrveni radar.
Pažljivo čistite tamponom navlaženim alkoholom.
Ne koristite vodu za čišć enje sočiva.
Kućište termometra. Čistite mekom, suvom krpom. 
Ne koristite vodu za čišć enje aparata.

14. OTKRIVANJE I UKLANJANJE NEPRAVILNOSTI
Ako aparat ne radi ili se temperatura ne meri pravilno, na ekranu se pojavljuje saopštenje o grešci, 
kao što je opisano dole.

Slika na displeju Uzrok Rešenje problema

Izmerena temperatura je viša od:
1. Termometar je u režimu merenja 

temperature čela 50°C (122.0°F)
2. Termometar je u režimu merenja 

temperature objekta 100°C (212.0°F)

Koristite termometar samo u okviru 
navedenih dijapazona temperature

Izmerena temperatura je niža od:
1. Termometar je u režimu merenja 

temperature čela 10°C (50.0°F)
2. Termometar je u režimu merenja 

temperature objekta 0°C (32.0°F)

Ako je potrebno, očistite vrh senzora. 
Ako se ponovo pojavi saopštenje o 
grešci, obratite se u servisni centar.

Temperatura okoline je van okvira 
dijapazona 16°C - 35°C (od 60,8°F do 95°F)

Termometar koristite samo u 
prostorijama sa temperaturom vazduha 
od 16°C do 35°C

15. USKLAĐENOST SA STANDARDIMA
Medicinski uređaj je usklađen sa Evropskom direktivom o medicinskim uređajima 93/42/EEC.  
Sledeć i standardi se primenjuju na dizajn i / ili proizvodnju: 

 ISO 80601-2-56 Medicinska električna oprema – Deo 2-56: Posebni zahtevi za osnovnu 
bezbednost i suštinske performanse kliničkih termometra za merenje telesne temperature 

 IEC/EN 60601-1 Medicinska električna oprema – Deo 1: Opšti uslovi za bezbednost 
 IEC / EN 60601-1-2 Medicinska električna oprema – Deo 2: Standard obezbeđenja: 

Elektromagnetna kompatibilnost – Zahtevi i ispitivanja

16. TEHNIČKE KARAKTERISTIKE I KOMPLEKTACIJA 
Dijapazon temperature: Telesna temperatura čoveka: 35°C ~ 42°C (95.0°F ~ 107.6°F)
 Temperatura objekta: 0°C~100°C (32.0°F~212.0°F)
Greška merenja: Telesna temperatura: 35°С~42°С : ± 0.2°С (95.0°F~107.6°F : ± 0.4°F)
 Temperatura objekta: <40°C ± 2°C; ≥ 40°C ± 5%
Uslovi korišćenja: 15°C-35°C (59°F-95°F), u relativnoj vlažnosti do 95% 
 (bez obrazovanja kondensata).
Uslovi čuvanja/transporta -25°C~55°C (-13°F~131°F), u relativnoj vlažnosti do 95% 
 (bez obrazovanja kondensata).
Displej: 0,1 °C
Rastojanje za merenje ~3 cm
Izvor napajanja: Baterije: 2 х 1.5V vrste AAA 
Dimenzije: 141 mm х 42 mm х 55,5 mm
Težina: ~120 gr (sa baterijama)

17. KOMPLEKTACIJA
1.  Termometar 3.  Meka futrola
2. Baterije: 2 х 1.5V vrste AAA  4.  Uputstvo za upotrebu

18. ODLAGANJE
Aparat treba odlagati u skladu sa važećim propisima i ne bacati zajedno sa kuć nim otpadom. Za 
odlaganje aparata potrebno je kontaktirati specijalizovane organizacije koje imaju dozvolu za 
obavljanje deponovanja, izdato u skladu sa važeć im zakonodavstvom.

19. GARANCIJA
Garantni rok iznosi 2 godine od datuma kupovine termometra. 
Ova garancija ne pokriva štetu nastalu zbog nepropisne upotrebe, kao ni baterije, meku futrolu i 
pakovanje. U slučaju otkrivanja proizvodnog defekta u toku garantnog roka neispravan aparat biće 
popravljen ili zamenjen, ako je popravka nemoguća. 
Datum proizvodnje naveden je u serijskom broju na aparatu. Prve dve cifre – godina proizvodnje, 
a sledeć e dve – mesec proizvodnje. 
Proizvođac zadržava pravo da, ako je neophodno, izmeni aparat delemično ili kompletno bez 
pretnodne najave.

20. ZNAČAJ SIMBOLA KOJI SE KORISTE NA PAKOVANJU

PROČITAJTE UPUTSTVO
ZA UPOTREBU

NE SME SE BACATI ZAJEDNO SA 
KOMUNALNIM OTPADOM

PROIZVOD VRSTE BF

PROIZVOĐAC

MODEL

SERIJSKI BROJ

MEDICINSKI UREĐAJ

SERTIFIKACIJA CE

OGRANIČENJE TEMPERATURE 
KORIŠĆENJA

OGRANIČENJE TEMPERATURE 
ČUVANJA

IP22 ZAŠTITA OD VODE

JEDINSTVENA IDENTIFIKACIJA 
UREĐAJA

PREDSTAVNIK  EZ
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KORIŠĆENJE

35

15

ČUVANJE
-25
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Poslednja revizija 2022-W12

1.ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Αγαπητέ καταναλωτή! Σας συγχαίρουμε για την αγορά ενός θερμομέτρου υπερύθρων B.Well!
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το προϊόν μας!
Μερικά από τα πλεονεκτήματα του WF-5000:

1. Θερμόμετρο 3 σε 1
Θερμοκρασία ανθρώπινου σώματος / αντικειμένων / περιβάλλοντος.

2. Ειδοποίηση πυρετού
Μόνο στη λειτουργία θερμοκρασίας Ανθρώπινου σώματος.

3. Μνήμη ανάκλησης μετρήσεων 10 θέσεων.
4. Μεγάλη οθόνη LCD.

Χάρη στη μεγάλη οθόνη LCD που διαθέτει, τα αποτελέσματα είναι ευανάγνωστα.
5. Ένδειξη της σωστής θέσης της συσκευής.

2. ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Η συσκευή είναι θερμόμετρο υπερύθρων που προορίζεται για την περιοδική μέτρηση της 
θερμοκρασίας του ανθρώπινου σώματος σε άτομα όλων των ηλικιών.

3. ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Κατά τη χρήση του προϊόντος, φροντίστε να ακολουθείτε όλες τις οδηγίες που επισημαίνονται 
παρακάτω. Οποιαδήποτε ενέργεια αντίθετη με αυτές τις ειδοποιήσεις μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό ή να επηρεάσει την ακρίβεια των μετρήσεων.

1. Μην αποσυναρμολογείτε, επισκευάζετε ή τροποποιείτε το θερμόμετρο.
2. Φροντίστε να καθαρίζετε τον φακό του θερμομέτρου κάθε φορά μετά τη χρήση.
3. Αποφεύγετε την απευθείας επαφή των δακτύλων με τον φακό.
4. Δεν επιτρέπεται καμία τροποποίηση του παρόντος εξοπλισμού.
5. Ο χρήστης συνιστάται να λαμβάνει 3 μετρήσεις της θερμοκρασίας. Αν οι μετρήσεις διαφέρουν, 
να χρησιμοποιείται η υψηλότερη ένδειξη.

6. Μην εκθέτετε το θερμόμετρο σε ακραίες θερμοκρασίες, πολύ υψηλή υγρασία ή άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία.

7. Αποφεύγετε τις ακραίες καταπονήσεις ή την πτώση τις συσκευής.
8. Πριν τη μέτρηση, οι ασθενείς και το θερμόμετρο θα πρέπει να παραμένουν σε χώρο με σταθερές 
συνθήκες για τουλάχιστον 30 λεπτά.

9. Αποφύγετε τη μέτρηση της θερμοκρασίας για 30 λεπτά μετά από άσκηση, το μπάνιο ή την 
παραμονή σε εξωτερικό χώρο.

10. Για να προστατευθεί το περιβάλλον, απορρίψτε τις κενές μπαταρίες σε κατάλληλα σημεία 
συλλογής σύμφωνα με τους εθνικούς ή τοπικούς κανονισμούς.

11. Δεν συνιστάται να αποσυναρμολογείτε το θερμόμετρο.
12. Χρησιμοποιήστε το θερμόμετρο αποκλειστικά για την προβλεπόμενη χρήση του.
13. Κρατάτε προσεκτικά τη συσκευή κατά τη χρήση για να μην πέσει.
14. Αφήστε να περάσει ένα λεπτό μεταξύ διαδοχικών μετρήσεων, καθώς ενδέχεται να προκύψουν 

ελαφρές διακυμάνσεις αν ληφθούν πολλές μετρήσεις σε σύντομο χρονικό διάστημα.
15. Δεν υπάρχουν απόλυτα πρότυπα για τη θερμοκρασία του σώματος. Διατηρείτε αξιόπιστα αρχεία της 

θερμοκρασίας του σώματός σας, ώστε να τα χρησιμοποιείτε ως αναφορά για τη διάγνωση πυρετού.
16. Σε κάθε περίπτωση, το αποτέλεσμα μέτρησης της θερμοκρασίας προορίζεται ΜΟΝΟ 

για αναφορά. Προτού προβείτε σε οποιαδήποτε ιατρική ενέργεια, απευθυνθείτε στον 
γιατρό σας.

4. ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
 Αντενδείξεις: Καμία γνωστή.

5. ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Κουμπί σάρωσης/
μέτρησης

Οθόνη LCD

Κουμπί Λειτουργίας Κουμπί μνήμης

Κουμπί Ενεργοποίησης
Ένδειξη LED

Κάλυμμα μπαταρίας

Ραντάρ
Αισθητήρας μέτρησης

Režim skeniranja čela

~3 сm

Režim skeniranja 
objekata

3
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EL   Οδηγίες χρήσης

Human 
Mode

Object 
Mode

Forehead Scan Mode

~3 сm

Object Scan Mode

Human 
Mode

Object 
Mode

Mode de mesure frontale

~3 сm

Mode de mesure de l’objet

3
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